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ABSTRACT

Translation is a social phenomenon. Translating a text from one language into another
language is not an easy task, especially in idiomatic expressions. This study aims to analyse
the idiomatic expressions with Google Translation and Human Translation. Google translation
is a free service of Google; it is one of the tools which were used by many of them. This study
adopted the descriptive qualitative method to analyse the data. This paper focuses on 20
sentences with idiomatic expressions, which were randomly selected by the researcher and
translated through Google Translator and Human Translation (researcher’s knowledge).
Every sentence was analysed in a detailed manner. Moreover, the final result of the study
displayed that twenty out of only four sentences were correctly translated by Google Translate.
It was identified that Google translates mostly uses the direct translation method, word for
word translation and transliteration method. This paper identified the discussed the

mistranslation of idiomatic expressions when using the Google translation.

Keywords: Google translation, Human translation, idiomatic expressions, Sinhala Language,

Tamil language

1. Introduction

The translation is one of the important aspects to exchange the news, information, culture,
thoughts, and literature among the worldwide people. The translation is a crucial aspect and
it changes the synthetically, semantically, and culturally source language text into the target
language text. The translation is a social factor. It directly or indirectly influences society.
Many scholars think ‘translation is a social phenomenon because throughout the translation
we can understand another society. The translation is similar to the window because
throughout the window we can see the world. As the same, translation is also used to
understand another society and culture. Now a day, many people rely on machine translation.
Machine translation is not a good platform for all types of translation. Wrong translation
will affect another society. Perfect translation also one of the contribution for social

development.
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The translation is considered a difficult task. Every language has its unique aspects.
Proverbs, idioms and collocations cause problems in translation because these aspects differ
from one language to another language. Idiomatic expressions are embedded in the
language. These expressions are culturally bounded. Idiomatic expressions have expressed
the culture, history, religion, tradition, customs, and cultural background of the language;
Idiomatic expressions are sometimes unable to translate from one language to another
language without proper knowledge of the cultural knowledge of the language. Idiomatic
expressions are also considered a part of the language. It is very difficult to handle. Shehzad
(2005) stated that, ‘Idiomatic expressions act as a lubricant that makes the language flows

smoothly ’.

According to Baker (1992:63-65), ° Idiomatic expressions are frozen patterns of the
language which allow little or no variation in form and, in the case of idioms, they often
carry meanings which cannot be deduced from their components Unlike idioms, however,
fixed expressions and proverbs often have fairly transparent meanings. The meaning of a
proverb can easily be deduced from the meanings of the words which constitute it".
Therefore translating the idiomatic expressions is the real challenge for the translator. To
overcome this challenge, the translator should extract the figurative meaning of the
idiomatic expression and also he/ she should find the parallel expression usage in the target

language.

Machine translation (MT) i1s simply defined as ‘Translating a text from one language (source
language) into another language (target language) using the computer. Machine translation
is a computer application; it is analyzing and transfers the human language source text into
the target language without any human assistance or guidance. Machine translation may
need some pre-editing and post-editing in the final draft. In the contemporary world,
“Google translation” is a very popular service and it is provided by Google. Google
translation is extremely used all over the world. Google translation is the easiest and quicker
service. Google translation is programmed to support many languages. Now a day’s people
are using Google Translate all the time. But using Google Translate is not a good solution
for all the times especially in literary translation (poetry), legal translation and idiomatic
expressions. The main objective of this paper is to analyze the Sinhala idiomatic expressions
which were translated into the Tamil language through Google and Human Translation. In
Human translation, techniques and strategies play a major role. Good command knowledge

of the Source and target language would enhance the human translation. Sinhala and Tamil
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languages are the official and national languages of Sri Lanka. Both languages are nourished
with cultural aspects. Each language is embedded with its idiomatic expressions. Finding
similar expressions in two languages is very rare. So when translating the idiomatic

expressions, the translator should be vigilant about the meaning.

2. Literature Review
Many theories defined translation. The translation is not only an act it is considered an art.
Catford (1956) stated as translation is a process which replaces the textual material of the
source text with the target text with equivalent textual material. Munday (2001:5) define
translation means changing the origin of the source text into another target language. In general,
Translation is not an easy task. The person who involves in the translation may face many
problems especially in translating Idioms. Translating idiomatic expressions from one
language into another language is one of the challenging tasks for the translator. Larson
(1984:143) stated that idioms should be translated with great care and caution. When
translating idiomatic expressions first of all the translator must understand/comprehend the
meaning of the idiom and then need to find the natural equivalent / parallel way to render the
meaning of the idiom to the target language. Translating literally or word for word methods
will be a disaster. It will mislead the meaning of the expression. Newmark (1988:125) also
mentioned that “these (idiomatic expressions) are never translated in a word for word method™.
Larson (1984:20) mentioned that translating an idiom in the literal method will be the resulting
nonsense in the target language. Baker (1992: 68) stated that idiomatic and fixed expression
problems occur mainly in two areas: 1) the ability to identify and interpret/render an idiom
correctly; 2) the obstacles that occur when rendering the various aspects of meaning that an
idiom or a fixed expression into the target language. Baker (1992: 68) mentioned the difficulties
in translating the idiom as follows:

1. When an idiomatic expression has no equivalent in the target language. Especially, which
contain culture-specific items.

2. Target language may have a similar counterpart in the idiomatic expression, but the
context is sometimes different and it uses different connotations in different expressions.

3. Idiomatic expressions may have the same idiomatic and literal meaning in the source text
and also be similar to the target language idiom which corresponds to the source language
idiom both in form and in meaning, and then the play on idiom cannot be successfully rendered

in the target text.
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4. Convention of using idioms in written language discourse, the contexts in which they can
be used, and their frequency of use may be different in the source and target language. (Baker,
1992:71-75)

The Translation of idiomatic expressions: strategies.

Translating an idiom from one language into another language depends on many factors.
Mostly similar meaning idiomatic expressions in two languages are very rare. At that time
translation strategies would be helpful for the translator to deal with idiomatic phrases. Baker

(1992: 76) discussed the translation strategies for translating idioms.

1. Using an idiom of similar meaning and form —This strategy expresses that when a
translator is using an idiom which reproduces the same meaning as that of the source

language idiom to the target language and this strategy consists of similar lexical items.

2. Using an idiom of similar meaning but dissimilar form. — This strategy means when
finding an idiomatic expression in the target language that has a similar meaning to the

source language idiomatic expression and this strategy consists of different lexical items.

3. Borrowing the source language idiom- This is a common strategy which uses lone
words for translating the Cultural specific items or words to another language. If it is

possible, the idioms can be borrowed from one language to another.

4. Translation by paraphrase — This is a very common strategy in translating idiomatic
expressions. When the target language does not have an appropriate equivalent idiom in the
target language or when it is seen to have inappropriate to use idiomatic language in the
target language. Paraphrasing means wring the essence of meaning. So when a translator
does not have equivalent idiomatic expressions in the target language, he may write the

essence of the meaning of the idiom.

5. Translation by the omission of the play on idiom — This strategy means translating only
the literal meaning of an idiom in a context which allows for a concrete reading of otherwise

playful use of language.

6. Translating by the omission of the entire idiom- In this strategy, Sometimes the
translator deletes or omits the idiom when the absence of idiom in the target language idiom.
Therefore idiom may be omitted in the target text because it has no close or related match
in the target language and its meaning cannot be easily paraphrased, or for stylistic reasons.
Nevertheless, a translator always tries to use paraphrase the meaning and idea of the idiom

accurately in the target language.
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One of the techniques and strategies using the human rather than Google translation is a free
translation tool which translates the documents in seconds. It is called automated machine
translation. To perform this translation, the computers were systemized and stored with billions
of vocabularies and language sets of rules.

Eugene Nida discusses about the problems of loss in translation, particularly when a translator
is faced with terms or concepts in the source language but does not exist in the target language.
The loss is the disappearing of the certain features in the target language which is also present
in the source language. According to Nida , translation loss can be two types.

1. Inevitable loss- It happens due to the divergent systems of two languages regardless of
the skill and competence of the translator who cannot produce equivalent and resorts to

compensatory strategies.

2. Avertable loss —It happens due to the translator’s failure to find the appropriate

equivalents.

Translation loss can be attributed to failure by the translator to give an element meaning such
as expressiveness where the impact, sprite and vividness of the text are lost. If the translator is
not competent in the target language, some words and phrases may be omitted hence loss
occurs. To fix this problem translator should be versatile and innovative in dealing with

languages.

3. Methodology

This study adopted the descriptive qualitative method to analyze the data. To achieve the main
objective of this study, 20 idiomatical expressions were randomly selected by the researcher
and it was translated into Google translation and was compared and analyzed qualitatively with
the reference to the researchers’ knowledge in the native language (Tamil) and background
linguistic knowledge. Now a day, Due to the vast improvement in the Technology field, many
computer-assisted translation tools (CAT tools) are invented very rapidly. Computer-assisted
translation is a process, which was using software to aid human translators to transfer the
meaning of written text from one language into another language. In this research, the
researcher selected the Google translation to utilize in translating the Sinhala language proverbs
into the Tamil language. Nevertheless, mislead translation was presented, analyzed and

discussed with the equivalent idiomatic translation in the target language.
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4. Result and Discussion

In the table below, the Source language indicates Sinhala language and the Target language is

the Tamil language which was translated by Google translation.

Table 1.Google translation

Sinhala idiomatical expressions

Google translation

a¢ 80 @GD0sY gmcd D).

g®® 580 Bom e¢wd  ¢9d Smo myd
B Bawo BOow

ecmmued aBns gIFOde Bcedx .

Dm0 mERO el B8O §eEd I8 ad- ged .

2B emwed yd»HOEO gn Luim O,

5 Bed os g o).

0®s% v BOF emBmec 80 8@  eedd.

28 nOed own owis gduxm YEcH ®:0

@®do.
DB G0 Buwod 0O WHEH
Se0d ey yB800 A P8 VOB Ged.

0B E0 8-vE ydn sns nY Iz Ded eE8E.

53 meE edamEmewrd ¢eiDd med wmd.

208 OF8 0@ D10 BD® MmS g8,

@10 8 »OR @O WSE.

JemEesieod 800 »® end8 meE mm.
edamemoesd »3:d ol en®eds Dod.

(Qézﬁfabf Q@Q] Sdgmaa ) .
253 9 @¢® 8800 @mzNd griemnd.
as¥ @ ANOE 8E0O ©0 no; B8 ew.

g 0w v 1 B eCRE ¢ OTIHD

YPAwiser @Qeim (s  erpsSLiédaunns  Gaemev

QWIS eTp TiSH6.

QOO ST FmIenGuIL L eTaTes OFeO& mmar G ]
&0) oGl Qeuigial @, EIGEE] @@ roed
QFdeveOFTaETaTTAT.

Cowr@eumumraler enESeTTeYILD S6MIFH6T L5 GTD 6.

YLILIT SewL_&&F OFan) wellesiOuTpL semer 1SS

QUG TH.

wppagsaier Lgfamasamar 0gm_1Gs.

#Csng e Caiey QOpmpmB L L gi.

FLoay/Ld aoayiLh Glimg &Gar LOMLDLILD [BGSTLITSGT.

ot #CsM1sH ST LSssFSms @fL e e@albleum(n
epemevufleyd Gg g armer.

BL_TOHT UES LILGEF D6

Cpop @6 seflurg Gu®Es s

AEisar derrgsrer Camwras@ wWwHPHA FrU@Reug
Guimed e10lF TCOTS.

SHFHTVEF D TR WD MUTH ST TFTRISSH DS HML_&GHF
OF @I ar.

BLOLD FLOLY) TSTeuG O\ FTGIGTTE) 6uTew WSS mLILITG.

afL " 1960 o ater FCa1gfF6T Hmer LUIDS 61(HLILIGITS6T.

ujsafer pL L 1LY WL LD FeOF S 6.
QTR WGOUTH H6T LDISS e 6» TS aTLI GLITGHID 6 [T 6.

BN WIS6T 5l 6T(1pEGILILD LY 561DIUP DG,

BHST e1LICLngd ABlunewren e C&T® e LoLILIBHSH 6uTH.
SDHTVSF Qimp L &6 e aflenev GTGITGD GBT
BLFSFILOTSE) U aTTS).

BFS GLobwS 615G GFarpmaytd GpruieumuitivGLb.
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Fig. 1: Google translation

Analysis of Google translation with Human translation.

1. Idiomatic Expression (1.E) ac¢ 80 @00z 4250 &8

Google Translation(G.T) AP Pwiser @D LpS® e1(LpsgiLiéfauons Gaamev QFwIG @D IS

Human Translation (H.T) Q&S Bra P Nwiser smiseler Laflaw OTLbE@IDeTS.

Here axoco ©:@& means resume the duty as instructed. Google translation is similar to Human

translation.

2. (LE) 20® 580 Bum ecws ‘@D Smo 5nn Buse Buo Bdo.
(G.T) yibior yGsmail_ib eraresr CusSprar etam &6wewr” Qesuigall ® wBEs QFadev Gauewri_mib eTam)
CFmesrestmar.
(H.T) wyibon sriwseamw, QFadaiowns 35015 QFTOILD Litg FpPlaTTar.
Here &9os 3=w ym® means, attuwa is a book which was written to give more clarifications
and details for a book. Google translation fails to render the correct meaning of the source

language.

3. (LE) ecmmced aBdns eftrc? 8cedmdo.

(G.T) Sawngeurumeisr essamaiLs saipisar BLGSaDET.

(H.T) Quiweiselerayis Splu saimiser @ ubCLm Harpar
gx306€ means mistakes which happened unintentionally. But here ecimawed is
transliterated as Gsum@surwimeles but the actual meaning is elderly people and also ‘ g59:62°

means small mistakes, but Google directly translate the following word as ‘ewsserraiid saimiser.

4. (LLE) »5m0 2080 owes g880 §ecd 9§ ¢d- ¢ed.
(G.T) wiiunsmi_s@s Osam QUIGL smer aTBSE5 aImeITH
(H.T) @iunm sm_s@s Qe mstleBis LeTsSnE OLnmL s6r aimm® apss.
Here ax¥80 @e¢co means the available money which was in hand without any loans. =80

is the word omitted in the Google translation.

5. (L.E) a8 avwed gdm»0c0 an ouis Owm.
(G.T) wppeauisaier I75@wersemar Qsm_rGs.

(H.T) wppeiiseier 9rifemarsaiad semevull Gauewti_mib.
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Here the literal meaning of e» =¥ den IS s @r Gauewrmo; in the Tamil language,
but the idiomatic meaning is seauf_ Gauswr_ms. Which means do not involves in others’
problems. Here Google translation did a better job, but it slightly fails to render the idiomatic
way in target language.
6. (LE) »:8e¢ Bwvow an co.

(G.T) #Ganzsiuiar Gsiay OpmERai L g.

(H.T) #Gsnsiuiar Gsia) QOpmmHai L g.
In this idiomatic expression, the Google translation and Human translation is all most same.

g» ¢» means ‘nearby’. There is no translation loss occurred in this idiomatic expression.

7. (L.E) =@ v 80C omdmec 80 ¢® widedd,

(G.T) swayiid oNiogiih QLimg &Gar omLbLILp BeTLITH G

(H.T) sweiib efogiib Liredws pesrLigsar
Here ® woe@®d means the childhood / best friends in English. In Google translation a®
wedd is translated in word for word method as wmibuy pesrugser; without considering
about the context. This idiomatic expression is usually using in the Sinhalese day to day

communication. Correct contextual meaning of the idiomatic expression IS ‘Lreow pewiiser in

Tamil language.

8. (LE) 28 »oxfed owm evcd guunt §EcE ©:6 0vd.
(G.T) ofiyyar gaiQanm apeaudays #Gsrsf Boehar Lsssd Gsi_ il L g.
HT) sriossaig yssssms of 196 @aiQand apme 1pB%0sdar Gsig e
Here gedeszs ez 016 means ‘search without any each and every corner of the house.’
Google and Human translation is almost same when translating this idiomatic expression.
9. (LE) »»0®0 8000 80D ©08® m»35Do
(G.T) pLnopr cupgs LigaE@prer
(Direct translation) BESTOUT aupG CLTETED @ LI E&H GETDTET.
(H.T) psTeuT e@an s1GTT 616 Li1g EHTD TG,
0 Bwod IS an idiomatic expression, which means doing something without any
responsibilities. Here Google Translation is not comprehended the meaning of the idiomatic

expression and g©90 is translated as eupg and Bwod is omitted in the translation. Here

rather than the Google translation, human translation did a better translation.

10. (1.E) S0 avgy 3800 2¢s 98 0@ aed

(G.T) GCopoy @@ sallwuni CuwbBs aIbsFI.
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(H.T) Gopm eups saflwmi Cuengs e Caisg@ad Qg ans aipssl.

Here @8 ®®»a is an idiomatic expression which was omitted in the Google translation.
Loss of translation causes a vast problem when rendering the meaning in target language.
?8 o®zz3 means slow as a turtle, which means exceptionally slow or sluggish , not fast,

very slow.

11. (LE) ed® 30 &-w»c y@ds sns mY wx¥on Ded oFBE.
(G.T) 9miser clenggmer Caniwnays@ @M #1LilBeug Gured eTolsreg).
(H.T) Genwrayss Amiser ederngsmer wp@AiLiptd sriil@eug Gured erefgmems.
Here Google translation and Human translation is almost same and there is no addition or

omission happened.

12. (LE) ¢ moe@ ednmemend @edldd ned ond.

(G.T) spsrs9® HIPWUDUTD S IFTESEHD S 555 QFadPpTiser

HT) sdsme yspsrieo yrfluaaurfsar smsalear &w pog@nsrs SIsFmnsssas

ASAED ST TP WedUTE F T HEIFONGT FW BOSBDENS S TFTEISSED S 215559 T 15

»ed ez Mmeans going to shop but the meaning may change according to the context.
Here m»ed® @ s is a term related to politics, so the meaning also changes according to the
context. So the meaning of the idiomatic expression is ‘supports or flavor someone for
their personal benefits. Google Translate did word for word translation. It completely
misleads the meaning of the source phrase. Finding the contextual meaning is one of the
difficult tasks for Google translate. Here the idiomatic term should be translated with additional

information then only target audients understand the sense of the sentence.

13. (LE) acd ®CE a0® 005 B0® @3 g3,

(G.T) pibw 619 asTUG QFTGETETT) QUTEWS S DLILITGT.

(H.T) oywwrasmug Coume Qerararte ermisafer sL619 QFuiouBaamav.
Here m»o @88 means not accept any work or responsibilities. Google translates this
idiomatic expression as ‘eurewsg@mpiiumer. It completely wrong translation because
aurewg@moLiumer means ‘opens mouth’ . Google does not comprehend the idiomatic
meaning of the phrase. The actual meaning is not doing any works.
14. (LE) ©0¢d -8 »08 02008 mdG.

(G.T) afi'igad 2 arer sGsnsRser srer LIPS 6T(HLiLIGITSGT.

HT) e&flye smams srars®@ OBsrermmayd srgb Qufg Curaipeer.

Finding a similar idiom in the target language is a complex task because it depends on the

translators’ in-depth knowledge of the target language. Here s®@ @dsremas smyd
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@ufg 1s an idiomatic expression which was similar to the idiomatic expression =198
=0 in the Sinhala language. In the above expression, Google translation is completely
wrong. It does not comprehend the source phrase.
15. (LE) SewmEcsied 8n6im® 0md8 meE mm.

(G.T) syeuiseiar b sm9 ei_ib seosser

(H.T) soussafiar 5L’y eraiLigl @@ LUpW STDSS SaSWMELD.
Here emd8 =zoeE ==o means old-time stories. In Google translation, ez=d8 =oweE =mmo
is transliterated as ‘sm9 ewi_1p sewssaer.It does not render the meaning of the source
language meaning into the Target language. Here target language meaning is not clear and

it misleads the main idea of the source text.

16. (1.LE) edunmicmewd 810 o ea®edh Ded

(G.T) sPweamPser issaemearsmen G aiser

HT) spQueanPser wissamersmer Gure apGrré@aib ssselar pos@DsTs LGS

OTDILIQIGHG.

When translating idiomatic expressions’ the direct translation method is not appropriate,
when the meaning is not clear in the target language. Here translating directly this term ‘ ©ed
e0®eah Dod’ into Tamil as ‘wrgsamarseaert Gure’. It is did not render the idiomatic
meaning in the Tamil language. So translating the idiomatic expression with its inherent
meaning will be readable in the target language. So Google Translate does not adopt any

strategies.

17. (1LE) gaton and; 62560 2 .

(C.T) w@fuisar & cpssititieny saupiaBaama.

H.T) wiowers@ib o1 smid@b.
Idioms should be translated with some strategies and techniques of translation. Using an
idiom of similar meaning but a dissimilar form is one of the strategies used for idiomatic
expressions translation. In Google Translate, the idiomatic expression ‘@oz30s @=mcy
D680 ¢’ is directly translated as ‘o,@Awisar gL e11pggLillemyp SaineuBeienev’ but
when facing the idiom, first of all, the translator needs to find the similar meaning idiom in
the target language. Here the Tamil language has a similar idiom to the Sinhala language.

At that time translator needs to replace the relevant idiom in the target language.

18. (LE) »=3¢ ©®c0® 880c0 @mznd asicmts.
(G.T) ppsmeLiGurgid APurereer QFTEeOLILIBSS 0T

(H.T) pasmealiGurgid fBlureore» el eriombmn® &Tmrd:
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The meaning of the Sinhala idiomatic expression is ‘Cheating someone’. But in Google
Translation is translated in the sense of bullying someone. It completely misleads the

meaning of the source text.

19. (LE) ¢ mwe@ 280c 8c0 ©0 ns; B85 ew.
(G.T) spsrews®e QurpL salar alame aaremer BL F&S T8 U aTaTs).

(HT) SDSTVSF 60 LT L safler aflenev eTaTenest QFaiw LB S35 P STDSI.

In Google translation, the Sinhala idiomatic expression ‘=&; 888fewo’ is translated as
‘B g owns&Guerersy - Has made the star’.It is fairly wrong translation. The actual

meaning is ‘Surprising’.

20. (LE) & g®wo wsy wm 2> e & oxdnd
(G.T) «iBss Gwrms ami@ Qearprgyd GpruieuruiLiui@ Lb.

(H.T) <ps Derewar ermi@eQsaipras L9786t LB SS D SIDS.

Here direct meaning of ec®= ¢ oxim oo is GeruwisuruitiuGo. But the inherent meaning of
the idiomatic expression is ‘making some troubles.” So Google translation does not

comprehend the actual meaning of the idiom.

Table 2. Final analysis of Google Translation.

Idiomatic Expressions Google Translation
Correct Translation 04
Wrong Translation 16
Total 20

5. Conclusion
The findings of this study provide a special insight into Google translation and Human

translation in idiomatic expression translation. It has been proven that Google translation is
not a good solution for translating idiomatic expressions. There are only four sentences that
are correct out of 20 sentences. It is proved that sometimes translation loss is inevitable in
Google translation. Google translation mostly uses the direct translation method, word for
word translation and transliteration method to translate the idiomatic expressions. Google
translation does not inquire about the context of the text. The same word has a different
meaning according to the context and where it is placed. When using Google Translate,
students or translators should be very cautious. Human translation is always considered a
faithful translation of the source author and source text. Although, Google translation is a
very fast and easy to translate from one language to another, it is not a good option for

translating literary pieces (poetry, prose), idiomatic expressions, legal translation etc.

The Proceedings of 9™ International Symposium, FIA, SEUSL
ISBN: 978-624-5736-55-3 153



Socio-economic Development through Arabic and Islamic Studies

References

Carter, Ronald (1987) Vocabulary: Applied Linguistic Perspectives, London: Allen &
Unwin.

Hatim, B., & Munday, J. (2004). Translation: An advanced resource book. Oxford: Routledge.

Moon, Rosamund (1998) Fixed Expressions and Idioms in English, Oxford: Clarendon.

Munday, Jeremy (2001/ 2008) Introducing Translation Studies: Theories and Applications,
second edition, London: Routledge.

Venuti, Lawrence.(2004).The Translation Studies Reader, second edition,

London:Routledge.

The Proceedings of 9™ International Symposium, FIA, SEUSL
ISBN: 978-624-5736-55-3 154



